	ДОГОВІР  № _______/10-Б
НА БРОКЕРСЬКЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

	м. Київ
                                                                                                                          __  __________ 2010 р.

	Громадянин України ____________________  (паспорт серії __ № _____, виданий __________, ідентифікаційний номер __________ зареєстрований за адресою: _____________, надалі – «Клієнт», з однієї сторони,

та
Акціонерне товариство Інвестиційна компанія «Проспект Інвестментс», юридична особа, що створена за законодавства України, з місцезнаходженням за адресою: м. Київ, вул. Горького буд. 172, 7-ий поверх, (ліцензія Державної Комісії з цінних паперів та фондового ринку на здійснення брокерської діяльності серія АВ № 456982 від 30 березня 2009 року), надалі – «Торговець», в особі президента Сіренко Володимира Івановича, який діє на підставі Статуту, з іншої сторони, (у подальшому Клієнт та Торговець разом іменуються «Сторони», a окремо – «Сторона»), уклали цей Договір (надалі – «Договір») про викладене нижче:

	Стаття 1

Предмет Договору

	1.1. На умовах цього Договору, Клієнт доручає, а Торговець зобов’язується за дорученням (за замовленням) Клієнта та за плату вчиняти правочини спрямовані на придбання та відчуження цінних паперів українських емітентів (надалі – «цінні папери»), а саме – діючи від свого імені, але за рахунок Клієнта (послуги комісіонера), укладати договори купівлі-продажу або міни цінних паперів (надалі – «Угоди») на умовах, викладених у відповідних разових замовленнях Клієнта, підписувати акти виконання зобов’язань за такими Угодами, а також від імені Клієнта здійснювати управління його рахунком у цінних паперах.

	1.2. Разове замовлення Клієнта (надалі – «Замовлення») - це разове доручення Клієнта Торговцю на здійснення однієї або декількох операцій чи Угод з відчуження або придбання цінних паперів, в якому також можуть бути обумовлені суттєві умови зазначених Угод.

	Стаття 2

Порядок подання-прийняття Замовлень та їх виконання

	2.1. Замовлення Клієнта на вчинення Угоди має бути складено в письмовій формі згідно Додатку №1, який є невід’ємною частиною цього Договору, та в будь-якому випадку має обов’язково містити наступні дані:

	2.1.1. номер Замовлення;

	2.1.2. дату та місце укладення Замовлення;

	2.1.3. предмет та вид правочину;

	2.1.4. вид Замовлення;

	2.1.5. реквізити ідентифікації цінного паперу: вид цінного паперу, найменування емітента цінного паперу, номінальна вартість цінного паперу, форма випуску та існування цінного паперу, міжнародний ідентифікаційний номер цінних паперів, ідентифікаційний код емітента за ЄДРПОУ;

	2.1.6. кількість цінних паперів або однозначні умови її визначення;

	2.1.7. ціна одного цінного паперу або однозначні умови її визначення;

	2.1.8. термін набуття чинності Замовлення;

	2.1.9. строк дії Замовлення;

	2.1.10. умови і термін (строк) оплати цінних паперів, які є предметом Замовлення;

	2.1.11. умови і термін передачі права власності на цінні папери;

	2.1.12. реквізити засвідчення разового Замовлення;

	2.1.13. інші умови за розсудом Сторін.

	2.2. Замовлення також може містити розмір, порядок нарахування та сплати винагороди за його виконання, що відрізняються від викладених в цьому Договорі.

	2.3. За строком дії кожне Замовлення за цим Договором може бути дійсним протягом встановленого в ньому терміну або до моменту його виконання чи відміни.

	2.4. Клієнт зобов’язаний кур’єром надіслати Торговцю або надати особисто два оригінали підписаного Замовлення, яке має бути складене з врахуванням п.2.1. цього Договору. Клієнт має право направити Торговцю Замовлення спочатку по факсу (факсограмою), при цьому Клієнт зобов’язаний надіслати Торговцю оригінали кур’єром або надати особисто не пізніше, ніж через три робочі дні.

	2.5. Після отримання двох оригіналів Замовлень Клієнта Торговець підписує їх та надсилає Клієнту один оригінал належним чином засвідченого Замовлення кур’єром або надає особисто.

	2.6. Торговець може починати виконання Замовлення й після отримання його факсової копії (факсограми). До моменту отримання Торговцем оригіналу Замовлення, така факсова копія (факсограма) має силу оригіналу.

	2.7. Всі Замовлення є невід’ємними частинами цього Договору.

	2.8. Після виконання Замовлення та відповідної Угоди Торговець зобов’язаний надіслати Клієнту Акт виконання Замовлення (надалі – «Акт») складений з згідно Додатку №2, який є невід’ємною частиною цього Договору. За бажанням Торговця цей Акт може бути складений після виконання одного або декількох Замовлень та відповідних Угод протягом їх звітного періоду. При цьому звітний період для кожного Замовлення не повинен перевищувати 1 (один) календарний місяць з моменту укладання Угоди.

	2.9. У випадку якщо Клієнт має будь-які претензії до змісту Акта він повинен письмово повідомити про це Торговця протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту отримання такого Акту.

	2.10. У випадку якщо Торговець не отримав від Клієнта претензії протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту його отримання Клієнтом, Акт вважається таким, що був підписаний Клієнтом без заперечень. Акт повинен бути підписаний Сторонами в двох екземплярах, по одному для кожної із Сторін, та скріплений печаткою Торговця.

	Стаття 3

Права та обов’язки Сторін

	3.1. Торговець має право:

	3.1.1. Отримувати від Клієнта винагороду та компенсацію за фактичні витрати, які були необхідні для виконання Замовлення за цим Договором (фактичні витрати мають бути документально підтверджені);

	3.1.2. Самостійно визначати тип та форму Угод, які будуть укладатися з третіми особами в інтересах Клієнта. Такі Угоди можуть укладатися в будь-якій формі цивільно-правового договору;

	3.1.3. Відступити від вказівок Клієнта, якщо цього вимагають інтереси Клієнта і Торговець не міг попередньо запитати Клієнта або не одержав у розумний строк відповіді на свій запит. У цьому разі Торговець повинен повідомити Клієнта про допущені відступи від його вказівок як тільки це стане можливим;

	3.1.4. Діючи від власного імені але за рахунок Клієнта перераховувати/одержувати кошти надані Клієнтом для забезпечення виконання обов’язків, що випливають з Угод перед третьою особою;

	3.1.5. Протягом строку дії цього Договору здійснювати функції керуючого рахунком Клієнта у цінних паперах, вказаного в п.15.1.2 цього Договору (надалі – «рахунок у ЦП»), для чого Клієнтом Торговцю надано повноваження: представляти інтереси Клієнта у Зберігача; підписувати від імені Клієнта документи по розпорядженню рахунком у ЦП; подавати документи необхідні для розпорядження рахунком у ЦП у Зберігача; одержувати документи та іншу інформацію стосовно цього рахунку від Зберігача; здійснювати інші дії спрямовані на виконання Замовлень Клієнта;

	3.1.6. На відшкодування витрат, зроблених ним у зв'язку з виконанням своїх обов'язків за цим Договором, зокрема у випадку, якщо він вжив усіх заходів щодо вчинення Угоди, але не міг її вчинити за обставин, які від нього не залежали.

	3.2. Торговець зобов'язується:

	3.2.1. Виконати Замовлення належним чином, у повній відповідності до вказівок Клієнта погоджених Сторонами в Замовленні та надіслати Клієнту Акт протягом строку встановленого цим Договором; 

	3.2.2. Надавати Клієнту всю інформацію необхідну для надання Замовлення, в тому числі не рекомендувати надавати Замовлення без попереднього вжиття необхідних заходів спрямованих на зрозуміння Клієнтом пов’язаних з цим ризиків. За запитом Клієнта Торговець повинен проінформувати його про майбутні витрати пов’язані з виконанням його Замовлення;

	3.2.3. Узгоджувати з Клієнтом рівень можливого ризику щодо виконання операцій купівлі цінних паперів;

	3.2.4. Дотримувати умови конфіденційності, передбачені цим Договором;

	3.2.5. Повідомляти Клієнта протягом розумного строку про виникнення непередбачуваних обставин, що перешкоджають укладенню Угоди на умовах зазначених в Замовленні;

	3.2.6. Після виконання цього Договору або в разі його дострокового розірвання, надати Клієнту звіт і передати йому все одержане за цим Договором;

	3.2.7. Повідомляти Клієнта негайно про виникнення обставин, що можуть зашкодити його інтересам;

	3.2.8. Вжити необхідних заходів для збереження та захисту коштів та цінних паперів Клієнта. 

	3.3. Клієнт має право:

	3.3.1. Подавати Торговцю Замовлення, у відповідності до умов цього Договору;

	3.3.2. Отримувати від Торговця всю інформацію про хід виконання Замовлень за цим Договором;

	3.3.3. Ініціювати відкликання або внесення змін до Замовлень за цим Договором, які не є виконаними Торговцем. Відкликання або зміна Замовлення здійснюється в порядку, передбаченому для подачі Замовлень.

	3.4. Клієнт зобов'язується:

	3.4.1. Оформлювати належним чином та передавати Торговцю Замовлення відповідно до умов цього Договору;

	3.4.2. Забезпечити Торговця коштами та цінними паперами необхідними для виконання обов’язків за укладеними Угодами перед третіми особами;

	3.4.3. Після виконання цього Договору або в разі його дострокового розірвання прийняти все виконане Торговцем за цим Договором;

	3.4.4. У разі дострокового розірвання цього Договору з власної ініціативи негайно розпорядитися своїм майном, яке є у Торговця. У разі невиконання Клієнтом цього обов'язку Торговець має право передати це майно на зберігання за рахунок Клієнта або продати майно за найвигіднішою для Клієнта ціною;

	3.4.5. По виконанню Замовлення сплатити Торговцю винагороду в строк у відповідності з умовами цього Договору;

	3.4.6. Дотримувати умови конфіденційності, передбаченої цим Договором.

	3.4.7. Уразі порушення порядку розпорядження майном, що є спільною власністю подружжя, якщо це призвело до визнання недійсним правочину (правочинів), укладеного Торговцем на виконання цього Договору, такий Клієнт відшкодовує Торговцю та контрагенту правочину завдані збитки.

	Стаття 4

Субкомісія

	4.1. Торговець зобов'язаний виконати дане йому Замовлення особисто. За згодою Клієнта Торговець має право укласти договір субкомісії з третьою особою (субкомісіонером), залишаючись відповідальним за дії субкомісіонера перед Клієнтом.

	4.2. У виняткових випадках, якщо цього вимагають інтереси Клієнта, Торговець має право укласти договір субкомісії без згоди Клієнта.

	Стаття 5

Винагорода Торговця

	5.1. За виконання Торговцем Замовлень, Клієнт сплачує Торговцю винагороду у наступному розмірі:
· У разі купівлі цінних паперів – % (відсотка) від суми кожного договору купівлі цінних паперів, укладеного Торговцем за рахунок Клієнта;
· У разі продажу цінних паперів – % (відсотків) від позитивної різниці між ціною продажу та ціною купівлі кожного цінного паперу (прибутку) у разі її (його) наявності.        Торговець зобов’язаний розраховувати та зазначати в кожному Замовлені розмір суми винагороди за його виконання з врахуванням викладеного вище.

Сторони можуть погодити інший розмір винагороди зазначивши про це у Замовленні.

	5.2. Якщо Торговець покращив умови Угоди в порівнянні з тими, що були визначені Клієнтом, половина додатково одержаної вигоди належить Торговцю та є його додатковою винагородою.

	5.3. Підставою для сплати Клієнтом Торговцю винагороди є підписаний Сторонами Акт виконання Замовлення.

	5.4. Клієнт сплачує Торговцю винагороду на протязі трьох банківських днів з моменту підписання відповідного Акту.

	5.5. Клієнт зобов’язаний перерахувати Торговцю винагороду на його рахунок вказаний в ст.15 цього Договору, якщо інше не обумовлено Сторонами в Замовленні.

	5.6. Торговець має право, за погодженням з Клієнтом, обумовленому в Замовленні, утримувати на свою користь належні йому суми винагороди з грошових коштів Клієнта, що знаходяться на зберіганні у Торговця. Таке утримання здійснюється з вільного залишку коштів Клієнта, щодо яких немає необхідності використати їх для розрахунків за Угодою.

	5.7. Замовлення не вважається виконаним до моменту підписання Сторонами Акту виконання Замовлення.

	Стаття 6

Відшкодування витрат Торговця

	6.1. Виконання цього Договору та Угод укладених по Замовленням Клієнта здійснюється за рахунок Клієнта. Клієнт забезпечує Торговця коштами та цінними паперами необхідними для виконання обов’язків за укладеними Угодами перед третіми особами до моменту подання відповідного Замовлення шляхом перерахування коштів на  рахунок Торговця вказаний в ст.15 цього Договору.

	6.2. Клієнт відшкодовує Торговцю фактичні витрати, які були понесені Торговцем у зв’язку з виконанням Замовлень та цього Договору. Фактичні витрати мають бути підтверджені відповідними документами (надалі – «підтверджені витрати»). Клієнт здійснює відшкодування документально підтверджених  витрат після надання Торговцем підтверджуючих документів й підписання відповідного Акту.

	6.3. Клієнт зобов’язаний відшкодувати Торговцю підтверджені витрати шляхом перерахування коштів на  рахунок Торговця вказаний в ст.15 цього Договору на протязі трьох банківських днів з моменту підписання відповідного Акту, якщо інше не обумовлено Сторонами в Замовленні.

	Стаття 7

Відповідальність Сторін

	7.1. Торговець не несе відповідальності перед Клієнтом за невиконання контрагентом своїх зобов'язань за укладеною Угодою, крім випадків, коли Торговець був необачним при виборі цієї особи або поручився за виконання Угоди.

	7.2. У разі невиконання або неналежного виконання Клієнтом зобов’язання, передбаченого п.5.4., 6.1., 6.3. цього Договору, Клієнт зобов’язаний сплатити Торговцю пеню в розмірі 0,3 % від простроченої суми за кожен день прострочення.

	7.3. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання своїх зобов'язань за цим Договором, якщо таке невиконання відбулося в результаті дії форс-мажорних обставин вказаних в ст.11 цього Договору.

	Стаття 8 

Передача інформації та зв’язок між Сторонами

	8.1. Передача інформації та зв'язок між Сторонами здійснюється такими способами:

	8.1.1. шляхом особистих зустрічей уповноважених oci6 Сторін;

	8.1.2. рекомендованим листом;

	8.1.3. по факсу;

	8.1.4. телексом;

	8.1.5. електронною поштою;

	8.1.6. кур’єром;

	8.1.7. іншими засобами зв'язку.

	8.2. Сторони підтримують зв’язок через осіб, що підписали цей Договір.  

	Стаття 9

Строк дії Договору

	9.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами i діє до моменту його дострокового розірвання, при цьому зобов’язання Сторін, що є невиконаними на момент розірвання Договору, продовжують діяти до моменту їх повного виконання. 

	9.2. Строк дії цього Договору може бути продовжений за взаємною згодою Сторін.

	9.3. Цей Договір може бути достроково розірваний:

	9.3.1. За взаємною згодою Сторін;

	9.3.2. У разі припинення діяльності Торговця;

	9.3.3. Клієнтом у будь-який час, письмово попередивши про це Торговця за 30 (тридцять) календарних днів до бажаної дати припинення цього Договору;

	9.3.4. Торговцем у будь-який час, письмово попередивши про це Клієнта за 30 (тридцять) календарних днів до бажаної дати припинення цього Договору, за умови належного виконання Торговцем всіх попередньо отриманих Замовлень Клієнта за цим Договором.

	Стаття 10

Порядок вирішення спорів

	10.1. Всі спори та розбіжності, які можуть виникнути по цьому Договору або у зв'язку з його виконанням, вирішуються Сторонами шляхом переговорів. 

	10.2. У випадку неможливості вирішення спорів та розбіжностей шляхом переговорів, вони підлягають вирішенню у відповідному суді за місцезнаходженням Торговця.

	Стаття 11

Обставини форс-мажор

	11.1. Під непереборною силою розуміють зовнішні та надзвичайні події, які виникають наперекір волі Сторін i виникнення та дію цих подій Сторони не могли передбачити та відвернути за допомогою засобів, застосування яких в конкретній ситуації розумно вимагати та очікувати від Сторони, яка зазнала дії непереборної сили.

	11.2. Випадками непереборної сили визнаються такі події: війни, військові дії, блокади, ембарго, інші міжнародні санкції, валютні обмеження, дії держав, які роблять неможливим виконання Сторонами своїх зобов'язань за цим Договором, пожежа, повені, землетруси, інші стихійні лиха. Сторони звільняються від виконання своїх зобов'язань на час дії вказаних подій.

	11.3. Достатнім доказом строку дії обставин форс-мажор є документ, виданий Торгово-промисловою палатою України.

	11.4. Сторона, яка не може виконати свої зобов’язання під впливом форс-мажорних обставин повинна в письмовій формі повідомити про це іншу Сторону негайно, але в будь-якому випадку не пізніше 3 (трьох) робочих днів з моменту виникнення форс-мажорних обставин, а також вжити всіх необхідних заходів для найшвидшого припинення дії таких обставин. Повідомлення має містити опис таких обставин та їх наслідків, які можуть спричинити невиконання умов цього Договору. Аналогічні умови стосуються інформування про припинення дії форс-мажорних обставин та їх наслідків. 

	11.5. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення іншої Сторони за цим Договором про настання форс-мажорних обставин веде до втрати права посилатись на такі обставини як на підставу, що звільняє від відповідальності.

	11.6. Настання форс-мажорних обставин може викликати збільшення строку виконання цього Договору на період їх дії, якщо Сторони не домовились про інше.

	Стаття 12
Конфіденційність

	12.1. Сторони зобов'язуються не розкривати перед третіми особами та не використовувати ні в яких цілях інформацію та відомості, отримані ними в зв'язку з укладенням цього Договору, окрім як в таких випадках:

	12.1.1. за умови отримання згоди іншої Сторони;

	12.1.2. за умови, що відомості, які необхідно розкрити, вимагаються у відповідності із законодавством, що застосовується, чинними вимогами щодо ведення звітності або рішенням суду компетентної юрисдикції;

	12.1.3. в тій мірі, в якій це безпосередньо обумовлюється в цьому Договорі i використовується дня нормального виконання цього Договору.

	Стаття 13

Різне

	13.1. Будь-які доповнення, зміни до цього Договору, а також всі його невід’ємні частини є чинними та такими, що створюють права та обов’язки, виключно якщо вони оформлені письмово та підписані обома Сторонами.

	13.2. Цей Договір укладено в 2 (двох) примірниках українською мовою, кожен з яких вважається оригіналом i має однакову юридичну силу. Всі примірники розподіляються між Сторонами.

	13.3. Якщо будь-яке положення цього Договору стане недійсним в зв'язку з суперечностями нового законодавства, воно не повинно братися до уваги i підлягає зміні таким чином, щоб зробити його відповідним та зберегти, по можливості, сутність цього Договору. При цьому інші положення цього Договору не повинні змінюватися та будуть зберігати юридичну силу.

	13.4. Клієнта попереджено про те, що він несе особисту відповідальність  перед податковими органами за сплату податків, якщо прибуток, отриманий за цим Договором підлягає оподаткуванню. Цей Договір не є договором про виконання Торговцем функцій податкового агента.

	13.5. Якщо за контекстом не вимагається інше, терміни та визначення, вжиті в однині, містять в co6i також i множину, i навпаки.

	13.6. Цей Договір i додатки до нього представляють собою цілісну юридичну угоду між Сторонами, яка замінює та припиняє всі попередні домовленості, контракти та протоколи про наміри Сторін щодо предмета цього Договору

	Стаття 14

Додатки

	14.1. Додаток №1 – Форма Замовлення.

	14.2. Додаток №2 – Форма Акту виконання Замовлення.

	Стаття 15

Юридичні адреси та банківські реквізити Сторін

	15.1. Клієнт: ___________________ 

	15.1.1. Банківські реквізити: ____________________

	15.1.2. Реквізити рахунку в ЦП:

Назва Зберігача: АТ ІК «Проспект Інвестментс»
№ рахунку Зберігача в депозитарії ВАТ «МФС»: 1110

№ рахунку Клієнта у Зберігача: 513139

	15.2. Торговець:

Акціонерне товариство Інвестиційна компанія «Проспект Інвестментс»

Адреса:  03150, м. Київ, вул. Горького, 172, 7-ий поверх
Телефон: 8 044 569 15 55
Код ЄДРПОУ: 22930811

	15.2.1. Банківські реквізити: п/р 26507012823548 в ВАТ “Укрексімбанк” м. Київ, МФО 322313 

	ПІДПИСИ СТОРІН:

	                                              ___________________               
	Сіренко В.І.                ______________




